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PEDOMAN TRANSLITERASI 

 

Transliterasi Arab Indonesia yang ditetapkan STAI Al-Anwar Sarang adalah 

sebagai berikut: 

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 ṭ ط A ا

 ẓ ظ B ب

 ‘ ع T ت

 Gh غ Th ث

 F ف J ج

 Q ق ḥ ح

 K ك Kh خ

 L ل D د

 M م Dh ذ

 N ن R ر

 W و Z ز

 H ه S س

 ` ء Sh ش

 Y ي ṣ ص

   ḍ ض
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Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara 

menuliskan coretan horizontal (macron) di atas huruf, seperti ā, ī, ū, contoh qāla 

 Bunyi vokal ganda (diftong) Arab ditranliterasikan .(يقول) yaqūlu ,(قيل) qīla ,(قال)

dengan menggabungkan dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (كون), dan kayfa 

 Tā` marbūṭah yang berfungsi sebagai ṣifah (modifer) atau muḍāf ilayh .(كيف)

ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai muḍāf 

ditransliterasikan dengan “at”. 
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ABSTRAK 

 

Najichin, Achmad Fika Fadllun. (2025). ANALISIS KONSISTENSI 

PENERJEMAHAN TAQDĪM AL-MAF’ŪL DALAM “AL-QUR`AN 

DAN TERJEMAHANNYA” EDISI PENYEMPURNAAN 2019 

KARYA KEMENAG RI, Skripsi. Program Studi Ilmu al-Qur`an dan 

Tafsir. Sekolah Tinggi Agama Islam Al-Anwar Sarang. 

Pembimbing: Dr. Muhammad Najib, Lc., M.Th.I 

Penelitian ini berjudul Analisis Konsistensi Penerjemahan Taqdīm al-Maf‘ūl dalam 

Al-Qur’an dan Terjemahannya Edisi Penyempurnaan 2019 Karya Kemenag RI 

yang bertujuan untuk mengkaji sejauh mana konsistensi Lajnah Pentashihan 

Mushaf Al-Qur’an (LPMQ) dalam menerjemahkan ayat-ayat Al-Qur’an yang 

menggunakan susunan taqdīm al-maf‘ūl (pendahuluan objek) ke dalam bahasa 

Indonesia. Penelitian ini merupakan penelitian kepustakaan (library research) 

dengan pendekatan kualitatif-deskriptif, yaitu dengan menelaah teks Al-Qur’an dan 

hasil terjemahannya, kemudian menganalisis pola penerjemahan pada ayat-ayat 

yang mengandung susunan taqdīm al-maf‘ūl. Data penelitian diambil dari beberapa 

sumber baik sumber primer atau sekunder. Sumber primer seperti Al-Qur`an. 

adapun sumber sekunder adalah dari kitab-kitab salaf. Adapun hasil penelitian ini 

menunjukkan bahwa LPMQ dalam menerjemahkan ayat-ayat tersebut 

menggunakan dua metode penerjemahan, yaitu semantic translation dan 

communicative translation. Semantic translation digunakan untuk 

mempertahankan makna dan struktur asli bahasa sumber (bahasa Arab), sedangkan 

communicative translation digunakan untuk menyesuaikan makna agar mudah 

dipahami oleh pembaca bahasa sasaran (bahasa Indonesia). Namun, hasil analisis 

menunjukkan bahwa penerjemahan taqdīm al-maf‘ūl belum sepenuhnya konsisten. 

Konsistensi hanya ditemukan pada ayat-ayat yang maf‘ūl-nya didahului oleh kata 

ammā, maf‘ūl berupa isim istifhām, lafal farīqan, dan lafal kullan. Pada struktur 

seperti ini, LPMQ secara konsisten menerjemahkan maf‘ūl dengan 

mendahulukannya sesuai urutan bahasa sumber. Sebaliknya, pada ayat-ayat yang 

maf‘ūl-nya berupa isim ḍamīr munfaṣil atau didahului oleh hamzah istifhām, 

ditemukan tidak konsistenan dalam penempatan terjemahan maf‘ūl. Ada kalanya 

maf‘ūl diletakkan di depan, dan pada ayat lain diletakkan dibelakangkang sesuai 

dengan susunan bahasa Indonesia. 

 

Keyword: Konsistensi, Taqdīm al-Maf’ūl, Terjemah Al-Qur`an Kemenag 2019 
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DAFTAR SINGKATAN 

 

No. : Nomor 

Vol. : Volume 

H. : Hijriah 

M. : Masehi 

QS. : Al-Qur`an Surah 

t.tp : Tanpa Tempat Penerbit  

t.np : Tanpa Nama Penerbit 

t.th : Tanpa Tahun Terbit 

p. : Page (Halaman) 

dkk. : Dan kawan-kawan 

BSu : Bahasa Sumber 

BSa : Bahasa Sasaran 

TSu : Teks Sumber 

TSa : Teks Sasaran 

S : Subjek  

P : Predikat 

O : Objek 
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MOTTO 

 

 

 

 وَلقََدْ يَسَّرْنََ الْقُرْاٰنَ للِذ كِْرِ فَ هَلْ مِنْ مُّدَّكِر  

 
“Sungguh, Kami benar-benar telah memudahkan Al-Qur’an sebagai 

pelajaran. Maka, adakah orang yang mau mengambil pelajaran?” 

QS. al-Qamar [54]: 17. 
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Bismillahi al-Raḥmān al-Raḥīm, alḥamdu lillāhi Rabbi al-‘Alamīn. Segala 

puji bagi Allah Subḥānahu wa Ta’ālā, Tuhan semesta alam, yang telah memberikan 

nikmat dan kasih sayang yang tidak pernah terbilang para hamba-Nya. Berkat taufik 

dan hidayah-Nya, atas rida dan kehendak-Nya, penulis dapat menyelesaikan 
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PENYEMPURNAAN 2019 KARYA KEMENAG RI. 

Berdasarkan judul tersebut penulis bertujuan untuk mengkaji sejauh mana 

konsistensi Lajnah Pentashihan Mushaf Al-Qur’an (LPMQ) dalam menerjemahkan 

ayat-ayat Al-Qur’an yang menggunakan susunan taqdīm al-maf‘ūl (pendahuluan 

objek) ke dalam bahasa Indonesia. Hal ini didasari oleh adanya perbedaan gaya 
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Bahasa Indonesia yang tidak  biasa digunakan. 
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